
DOMANDE PROVA PRATICA 
des öffentlichen Wettbewerbs nach Prüfungen zur Besetzung von 29 Stellen mit

unbefristeter Aufnahme als Pflegehelfer/in - IV. Funktionsebene

FRAGEN PRAKTICHE PRÜFUNG
del concorso pubblico per esami per il conferimento di 29 posti a tempo indeterminato di

operatore/trice socio sanitario/a – IV qualifica funzionale

1.  Descriva  la  procedura  di  esecuzione dell’igiene  intima  di  un  residente  portatore  di
catetere vescicale con una infezione urinaria cronica da germi multi resistenti ed elenchi le
differenze nella gestione rispetto ad un utente non colonizzato. Esegua l’igiene intima.  
1.  Beschreiben  Sie  die  Vorgehensweise  bei  der  Intimhygiene  eines  Bewohners  mit
Blasenkatheter, der an einer chronischen multiresistenten Harnwegsinfektion leidet, und
nennen Sie die Unterschiede in der Behandlung im Vergleich zu einem nicht kolonisierten
Nutzer. Führen Sie Intimhygiene durch.

2. Lei  è  in  sala  da  pranzo e  sta  assistendo un  gruppo di  residenti  che mangiano in
autonomia, all'improvviso vede una residente che cerca di fare dei colpi di tosse, incapace
di  parlare,  ha  una  ispirazione  forzata,  lacrimazione  e  inizia  ad  agitarsi.  Come  si
comporta ?.
Svolga l'igiene delle mani.
2. Sie sind im Speisesaal und assistieren einer Gruppe von Bewohnern, die selbständig zu
Mittag essen.  Plötzlich sehen Sie,  wie ein  Bewohner versucht,  etwas zu husten, nicht
sprechen  kann,  gezwungenermaßen  einatmet,  tränt  und  anfängt  zu  zappeln.  Wie
verhalten Sie sich?
Führen Sie Handhygiene durch.

3. Prima di accedere ad un nucleo COVID19 è necessario indossare i DPI. Il candidato
elenchi  i  DPI  necessari  per  poter  accedere  all’area  COVID ed  illustri  la  sequenza  di
vestizione  e  svestizione  dei  DPI  previsti.
3. Vor dem Betreten einer COVID19-Einheit muss PSA angezogen werden. Der Kandidat
sollte  die  für  den  Zugang  zum  COVID-Bereich  erforderliche  PSA auflisten  und  die
Reihenfolge des An- und Ablegens der erforderlichen PSA erklären.

4.   Nel  trasferimento  a  letto  di  un  residente  con  emiplegia  sinistra  parzialmente
collaborante, quali sono gli accorgimenti da adottare?
Il  candidato/La  candidata  esegua  il  trasferimento  sedia  –  letto,  un  posizionamento
decubito laterale destro e/o sinistro,  riposizioni  poi  il  residente supino e lo prepari  per
l’assunzione del pasto.
4. Welche Vorsichtsmaßnahmen sind beim Transfer ins Bett eines Bewohners mit partiell
kollabierender  linker  Halbseitenlähmung zu treffen? Der  Kandidat/Die Kandidatin  führe
den  Transfer  vom  Stuhl  ins  Bett  und  die  rechte  und/oder  linke  seitliche  Dekubitus-
Lagerung  durch,  lege  den  Bewohner  dann  in  Rückenlage  und  bereite  ihn  auf  die
Nahrungsaufnahme vor.

5. Paziente cachettica di  80 anni affetta da Malattia di  Alzheimer in stadio avanzato e
sindrome di  ipomobilizzazione,  presenta  da 24 ore  stato  febbrile.  Svolga gli  interventi
orientati a prevenire l'insorgenza delle lesioni da decubito.



5.  Ein  80-jähriger  kachektischer  Patient  mit  fortgeschrittener  Alzheimer-Krankheit  und
Hypomobilisationssyndrom  befindet  sich  seit  24  Stunden  in  einem  fiebrigen  Zustand.
Führen Sie Maßnahmen durch, um das Auftreten von Dekubitus zu verhindern.

6. Paziente di 58 anni in coma vigile con problemi frequenti di abbondante secrezioni agli
occhi. Il piano assistenziale condiviso prevede la cura degli occhi 3 volte al die. Svolga la
tecnica completa della cura degli occhi (lavaggio delle mani + cura degli occhi). 
Misurazione del parametri vitali: polso e pressione arteriosa.
6.  58-jähriger  Patient  im  Wachkoma  mit  häufigen  Problemen  aufgrund  von  starkem
Augenausfluss. Der gemeinsame Pflegeplan sieht eine Augenpflege 3 Mal pro Tag vor.
Führen Sie eine vollständige Augenpflege durch (Händewaschen + Augenpflege).
Messung der Vitalparameter: Puls und Blutdruck.

7.  Negli  ultimi  giorni  la  Signora  Rossi  ha  avuto  un  netto  peggioramento  delle  sue
condizioni cliniche, il medico dopo aver parlato con i familiari decide di intraprendere un
percorso di accompagnamento al morente. Esegua le attività per dare sollievo e qualità di
vita alla signora.
Esegua controllo polso e pressione arteriosa. 
7.  In  den  letzten  Tagen  hat  sich  der  klinische  Zustand  von  Frau  Rossi  deutlich
verschlechtert.  Der  Arzt  beschließt  nach  Rücksprache  mit  der  Familie,  eine
Sterbebegleitung zu beginnen. Führen Sie Aktivitäten durch, die der Dame Erleichterung
und Lebensqualität verschaffen.
Führen Sie Puls- und Blutdruckkontrollen durch. 

8. Durante il giro di controllo serale trova la signora Rossi per terra in posizione supina sul
pavimento del bagno. È molto agitata e lamenta dolore in zona occipitale e una piccola
ferita lacero contusa. Quali azioni intraprende l'OSS in questo caso?
8.  Bei  der  abendlichen  Visite  finden  Sie  Frau  Rossi  in  Rückenlage  auf  dem
Badezimmerboden liegend. Sie ist sehr unruhig und klagt über Schmerzen im Bereich des
Hinterkopfes  und  eine  kleine  Rissquetschwunde.  Welche  Maßnahmen  ergreift  der
Pflegehelfer in diesem Fall?

9. Lei ha finito di eseguire l'assistenza di base ad un residente, ora si prepara per eseguire
le attività assistenziali ad un altro residente. Svolga le precauzioni standard da adottare
per ridurre le infezioni correlate all'assistenza. 
Svolga cura degli occhi.
9. Sie haben die Grundpflege eines Bewohners abgeschlossen und bereiten sich nun auf
die Pflege eines anderen Bewohners vor. Führen Sie die Standard-Vorsichtsmaßnahmen
durch, um pflegebedingte Infektionen zu vermeiden.
Führen Sie die Augenpflege durch.

10.  Il  Signor  Giovanni  di  85  anni  ha  difficoltà  nella  movimentazione e  soffre  di  grave
ipoacusia, è ora di colazione e l’OSS vuole portarlo in sala da pranzo a fare colazione.
Come si comporta l’OSS?
10. Herr Giovanni ist 85 Jahre alt, kann sich nur schwer bewegen und ist schwerhörig. Es
ist  Frühstückszeit  und  der  Pflegehelfer  möchte  ihn  zum Frühstück  in  den  Speisesaal
bringen. Wie verhält sich der Pflegehelfer?



11. La signora Graziella di 70 anni, che deambula in autonomia, è caduta nella sua stanza
procurandosi una piccola ferita lacero contusa nella zona tibiale gamba dx; l’infermiere Le
chiede di medicare la residente in quanto dopo valutazione non ha bisogno di punti di
sutura.
11. Frau Graziella, 70 Jahre alt, die selbständig geht, ist in ihrem Zimmer gestürzt und hat
sich dabei eine kleine Rissquetschwunde im Bereich des rechten Schienbeins zugezogen;
die  Krankenschwester  bittet  Sie,  die  Bewohnerin  zu  verbinden,  da  sie  nach  ihrer
Einschätzung nicht genäht werden muss.

12. Il signor Rossi affetto da SLA, allettato ha bisogno di essere cambiato in quanto nel
giro di controllo nel pomeriggio ci si accorge che il pannolino e parte delle lenzuola sono
bagnate.
12. Herr Rossi leidet an ALS, ist bettlägerig und muss gewechselt werden, denn bei der
Nachmittagsuntersuchung  hat  man  festgestellt,  dass  seine  Windel  und  ein  Teil  des
Bettzeugs nass sind.

13. Il Signor Ferrari affetto da esiti di neoplasia di colon è portatore di stomia. Prima di fare
colazione chiama per lo svuotamento del sacchetto della stomia.
13. Herr Ferrari hat ein Dickdarm-Neoplasma und trägt ein Stoma. Vor dem Frühstück ruft
er, damit der Stomabeutel geleert wird.

14. Il Signor Rossi è una paziente diabetico non insulino-dipendente, l’infermiere di turno
le dà il compito di rilevare tutti i parametri vitali al residente. 
14.  Herr  Rossi  ist  ein  nicht  insulinabhängiger  Diabetiker.  Der  diensthabende
Krankenpfleger  überträgt  Ihnen  die  Aufgabe,  alle  Vitalparameter  des  Bewohners  zu
messen. 


